
  

  
  

  المعوقات والحلول: تعريب التعليم الهندسي 
  

  عبداالله بن إبراهيم محمد المهيدب. د
   الرياض– جامعة الملك سعود -كلية الهندسة 

  

 المنـاهج الدراسـية     : مسائل عدة منها    تقييم  تطوير التعليم الهندسي   يستوجب: المستخلص

المراجع العلمية  لتدريس،  أداء أعضاء هيئة ا   ، تدرس بها هذه المناهج   ‘اللغة التي   الهندسية،  

والمتتبـع لمـسيرة    .  في كليات الهندسة    تحديث التجهيزات المعملية     ، وكذلك المتخصصة

التعليم الهندسي في المملكة العربية السعودية يجد أن اللغة الإنجليزية هي لغة التدريس في              

علـى  العالي ينص   جميع كليات الهندسة بجامعات المملكة المختلفة بالرغم أن نظام التعليم           

هذه الورقـة   و. أن اللغة العربية هي اللغة الرسمية الواجب استخدامها في التعليم الجامعي          

من خلال  وذلك   العلوم الهندسية باللغة الإنجليزية      أهم الأسباب التي أدت إلى تدريس     تتناول  

 مـن   عـدد تقديم   الورقة   كما تحاول هذه  . ت تعريب التعليم الهندسي   هم معوقا استعراض أ 

 . للتغلب على هذه المعوقاتلول والاقتراحاتالح

  

   المقدمة-1
من المسؤولين فـي مؤسـسات التعلـيم الجـامعي          لقد اكتسب موضوع تعريب العلوم اهتماماً متزايداً        

ألقيت ‘كتبت العديد من المقالات و    ‘في السنوات القليلة الماضية فلقد       ومراكز التدريب في الدول العربية    

تطـوير   فيه أنو مما لا شك  .عقدت الندوات والمؤتمرات السنوية حول هذا الموضوع      ‘المحاضرات و 

مـع   المـستمر لـه بمـا يـتلاءم          ة وضعه الحالي والعمل على التحديث     مناقش يتطلب التعليم الهندسي 

 فتطوير التعلـيم الهندسـي      .جتمع المتجددة احتياجات الم كذا  و التطورات المستجدة في العلوم الهندسية    

، وتقيـيم    هذه المناهج  تدرس بها ‘ المناهج الدراسية الهندسية واللغة التي        تستوجب تقييم  عملية مستمرة 

كما تتطلب تحديث التجهيزات المعملية     المراجع العلمية المتخصصة،     ا وكذ أداء أعضاء هيئة التدريس،   

   .في كليات الهندسة
  
يقرر ويؤكد على أن اللغة العربية هي اللغة الرسمية          في المملكة العربية السعودية    نظام التعليم العالي   و

لغة التدريس في جميع كليات الهندسة بجامعات       إن   ذلك ف  ورغمجب استخدامها في التعليم الجامعي،      الوا

  .اللغة الإنجليزية هي المملكة المختلفة



مـن  وذلـك   العلوم الهندسية باللغة الإنجليزيـة  ة أهم الأسباب التي أدت إلى تدريس      وتتناول هذه الورق  

 مجموعـة مـن     لهندسي في الوقت الحاضر، كما تطرح     خلال استعراض أهم معوقات تعريب التعليم ا      

 . وتفاديهاالحلول المقترحة للتغلب على هذه المعوقات

  

   تعريب التعليم الهندسي-2
لتعليم الهندسي في وضع المناهج والمقررات الدراسية في إطار علمي باللغـة            تتلخص عملية تعريب ا   

 ـ      . العربية والقيام بالتدريس والتدريب بهذه اللغة      وم الهندسـية   هذا وقد اختلفت الآراء حول تدريس العل

 اللغة  يرى البعض أن هذه الخطوة تؤثر سلباً على التعليم الهندسي وذلك لاعتقادهم بأن            باللغة العربية، ف  

العربية غير قادرة على مواكبة النهضة العلمية في هذا العصر، وبالتالي فإن التعريب قد يكون سبباً في                 

بينما  يرى البعض الآخر أن تدريس العلوم الهندسية         . عدم التواصل مع التقدم العلمي في جميع مجالاته       

أساسيات استقلال أي أمـة مـن        لأن من    باللغة العربية ضرورة يجب الأخذ بها في أقرب وقت وذلك         

الأمم وتميزها ارتباطها بلغتها الأصلية وعدم استبدالها بلغة أخرى لأن الارتباط بلغة أجنبية في التعليم               

 تقـدم الأمـم     ويعتمد]. 1[م وتقاليدهم إلى المتعلم     سبب للتعلق بأصحاب تلك اللغة ووسيلة لانتقال عادته       

 قدرة أبنائها على استيعاب التقنيات الحديثة والتقدم العلمي السريع          بشكل كبير على مدى   الثقافي والعلمي   

مـن أفـضل    كما أن استعمال اللغة العربية في التعليم الجامعي يعتبر          . ]2[في جميع المجالات العلمية     

  ].3[وزيادة قدرته الاستيعابية  المعلومات إلى الطالب العربي، وأسهلها للفهم، لإيصالأقصر الطرق و

  

  وقات تعريب التعليم الهندسي  مع-3
مـن  ولعـل   تعريب التعليم الهندسي في الوقت الحاضر،        العديد من المعوقات التي تواجه عملية        هناك

  :أهمها ما يلي 

  

   العربية لتعريب التعليم الهندسيمن جهات التعليم العليا في معظم الدول  عدم وجود قرار3-1

وذلك لعـدم   للغـة الإنجليزيـة،   ي ا حيث أن لغة التدريس في كليات الهندسة في معظم الدول العربية ه           

. دريس المقررات الهندسية باللغة العربيـة ضة ـ المسئولين في هذه الكليات ت معارلحتى ـ أو حماس  

العمل على إقناع هؤلاء المسئولين بضرورة تعريب التعليم الهندسي والعمل علـى       فإن من المهم    ولذلك  

  . ضية استراتيجية ومهمة علميةإبراز أهمية هذا الموضوع ومناقشته ومحاولة تبني هذه القضية كق
  

 يلزم جميع الجامعات بالتدريس باللغة العربيـة وبالتـالي فـإن           نه أن  مثل هذا القرار من شأ     إن صدور 

 علـى وضـع     كما أن هذا القرار سوف يـساعد      . فرص العمل تكون متساوية لخريجي هذه الجامعات      

  ).مثلاً عشر سنوات( فترة زمنية محددة وذلك خلال لعملية التعريب استراتيجية وخطة ملائمة



  :خاصة لتعريب التعليم الهندسيوطنية  عدم وجود مركز أو هيئة 3-2

إن المتتبع لواقع تعريب التعليم الهندسي في المملكة العربية السعودية يجد أن هنـاك جهـوداً مبذولـة                  

معة حيث أنشأت كلية الهندسة بجا    . للنهوض بعملية تعريب العلوم الهندسية من قبل ثلاثة أجهزة حكومية         

 هـ  1408 هـ ولكنه توقف في عام       1400الملك عبد العزيز برنامجاً لتعريب العلوم الهندسية في عام          

في مدينة الملك عبد العزيـز للعلـوم        ) باسم(كما أن مشروع البنك الآلي السعودي للمصطلحات        ]. 4[

معـة  ولمركز الترجمة بجا  . محدودةضئيلة و ما زال مستمراً ولكن الاستفادة منه ما زالت         ] 5[والتقنية  

هـذه  ولمزيد مـن التفاصـيل حـول    ]. 6[رجمة بعض الكتب الهندسية  في ت حثيثة  الملك سعود جهوداً    

  ]. 7[انظر مرجع  الأجهزة

  

وحيث أن تعريب التعليم الهندسي هو هدف علمي كبير ليس بمقدور جهة أو جامعة واحدة العمل على                 

ه وتحمل مسئولياته لوحدها بل يتطلب تجنيد أفضل الطاقات وتوفير كافة الإمكانات            إنجازه والقيام بأعبائ  

وسوف يكـون   . خاص لتعريب العلوم الهندسية   وطني   فإن الحاجة ماسة إلى إنشاء مركز         ولذا ،لتنفيذه

لهذا المركز الأثر الكبير في النهوض بعملية التعريب حيث أن هذا المركز سوف يقوم بوضع الخطـط                 

الفترات الزمنية والوسائل اللازمة لتنفيذ هذه الخطط وفـق         لتفصيلية لعملية التعريب، وتحديد     واالعامة  

كمـا  . الأولويات، والعمل على تأهيل المتخصصين وإعدادهم وتهيئتهم من خلال برامج علمية مدروسة        

لمعرّبـة،   بوضع الآلية اللازمة لتسهيل طباعة ونشر وتوزيع الكتب والمراجع والمعـاجم ا            يقومسوف  

تبـادل الآراء وتنـسيق الجهـود بـين         ذلـك ل  عملية التعريـب و   ب المتعلقة إقامة الندوات السنوية  كذا  و

  .المتخصصين

  

كما أن وجود فروع لهذا المركز في الجامعات والمؤسسات البحثية الأخرى ذات العلاقة سوف يساعد               

واضيع الفروع بحصر الم   هذه، حيث تقوم     وتكراره  تنسيق الجهود وتنظيمها ومنع ازدواجية العمل      على

كمـا تقـوم    . التي تتطلب التعريب وتصنيفها وترتيبها بحسب درجتها في الأولوية وإمداد المركز بهـا            

 بعمل  تقومجامعات ومراكز البحوث الأخرى، كما      ما يتم تأليفه وترجمته على ال     بطباعة ونشر وتوزيع    

  ].8[لإعدادهم لعملية التعريببغير لغتهم الأم العليا  دراستهم دورات مكثفة للأساتذة الذين أكملوا

  

  رة الكتب والمراجع العربية للمقررات الدراسية الهندسية ند3-3

ها التعلـيم    التي يقوم علي    العناصر    أهم    أحد ي كليات الهندسة   المتخصصة ف   توفر المراجع العلمية   يعد

أن من أهم أسباب عدم رغبة أعضاء هيئة التدريس في كليـة            ] 9 [دراسة للمؤلف وقد أثبتت   . الهندسي

هندسة بجامعة الملك سعود في تدريس العلوم الهندسية باللغة العربية هو عدم توفر الكتب والمراجـع                ال

إمكانية تدريس العلوم    ب أن نسبة الذين يعتقدون   نفسها   الدراسة   كما أوضحت . لهندسيةللمقررات ا العربية  



نة الدراسة إلـى حـوالي      فراد عي من أ % 50الهندسية باللغة العربية في الوقت الحاضر قد ارتفعت من          

  .توفر الكتب والمراجع العربية للمقررات الدراسية الهندسيةفي حال % 86

  

  الهندسية ويلاحظ أن معظم الكتب الهندسية العربية المتوفرة لا ترقى إلى المستوى المطلوب للمقررات            

هناك اختلافـاً   الجامعية، كما أن مستوى طباعة وإخراج معظم هذه الكتب غير جيد، بالإضافة إلى أن               

   . العديد من هذه الكتب كما سيرد لاحقاًفي المصطلحات العلمية للمفردات الهندسية بين

  

  :يقترح ما يلي‘ولتوفير العديد من الكتب والمراجع باللغة العربية لمعظم المقررات الدراسية، فإنه

  . تفعيل دور الترجمة وتشجيعها ووضع خطة لضمان استمراريتها .1

  . التدريس بترجمة رسائلهم لدرجة الدكتوراه كشرط أساسي لتعيينهم إلزام أعضاء هيئة .2

 يجب أن يكون أحد الأعمال المقدمة للترقية من درجة أستاذ مساعد إلى درجـة أسـتاذ مـشارك                   .3

  .ترجمة أو تأليف كتاب باللغة العربية من كتب المقررات الهندسية في تخصص المتقدم للترقية

قدمة للترقية من درجة أستاذ مشارك إلى درجة أستاذ تأليف كتاب            يجب أن يكون أحد الأعمال الم      .4

  .باللغة العربية من كتب المقررات الهندسية في تخصص المتقدم للترقية

  

  الإنجليزية الهندسية التدريس في معظم كليات الهندسة على المقررات  استمرار الاعتماد في3-4

لك مكان ترجمة هذه المقررات إلى اللغة العربية وذ       إن هذا المعوق مرتبط بالمعوق الأول حيث أنه بالإ        

ويعتقد بعض أعضاء هيئة التدريس في كليات الهندسة        .  باللغة العربية  لتوفر عضو هيئة التدريس الملم    

وذلك لاعتقادهم بأن اللغة العربية غير قادرة علـى         بأن تعريب التعليم الهندسي سوف يؤثر سلباً عليه         

ي هذا العصر، وبالتالي فإن التعريب قد يكون سبباً في عدم التواصل مع التقدم              مواكبة النهضة العلمية ف   

بالإضافة إلى أن معظم أعضاء هيئة التدريس في كليات الهندسة قـد أتمـوا     . العلمي في جميع مجالاته   

 اللغات دراستهم العليا بغير لغتهم الأم ـ اللغة الإنجليزية غالباً ـ وبالتالي فإنهم يحبذون التدريس بهذه  

  .خاصة المتخرجون منهم حديثاً

  

ولذلك فإنه يقترح أن يبدأ في التدريس باللغة العربية في المراحل الأولى التي تتوفر فيها الكتب والمادة                 

العلمية باللغة العربية مثل مواد العلوم والرياضيات والعلوم الهندسية الأساسية ـ معظم المـصطلحات   

ة متوفرة في كتب المرحلة الثانوية ـ  مع ذكر المصطلحات الإنجليزيـة ،   العلمية التي تحتاجها الهندس

ثم يتم الانتقال تدريجياً سنة بعد أخرى للمراحل العليا، كما تبقى الدراسة في مرحلة الدراسـات العليـا                  

  .ةباللغة الإنجليزية حيث أن نسبة طلاب الدراسات العليا تعتبر قليلة بالمقارنة بطلاب المرحلة الجامعي

  



ويجب أن يتم تدريس طلاب المرحلة الجامعية مقررات في اللغة الإنجليزية حيث أن تعريـب التعلـيم                 

  .الهندسي لا يعني إهمال اللغة الإنجليزية

  

   اختلاف المصطلحات العلمية للمفردات الهندسية3-5

رجمة إلـى اللغـة     إن المتأمل للمصطلحات العلمية الموجودة في معظم الكتب الهندسية المؤلفة أو المت           

العربية يجد تبايناً في هذه المصطلحات حيث يجد اختلافاً في ترجمة هذه المـصطلحات بـين كتـاب                  

  : ولعل من أسباب هذا الاختلاف ما يلي. وآخر

  .الاعتماد على الاجتهاد الشخصي في ترجمة وتعريب المصطلحات .1

  .عدم إلمام المترجم بالتخصص الدقيق إلماماً تاماً .2

  . المترجم بأساسيات اللغة العربية إلماماً تاماًعدم إلمام .3

    

ميكانيكـا  (مثلة مختارة لاختلاف المصطلحات في مجال الهندسة الجيوتكنيكية          أ )1 (رقم   ويبين جدول 

وقد يكون لتعاون المتخصصين مع اللغـويين دور        . من ثلاثة مراجع مختلفة   ) التربة وهندسة الأساسات  

  .  التقليل من هذه الاختلافاتالقضاء أوفي 

  

 توحيد المصطلحات العلمية سوف يؤدي إلى سرعة التفاهم ونقل المعلومات، كما أنه سـوف يـوفر       إن

  .يزيل الالتباس بين المفاهيم المختلفة باحثين، كماجهد للالوقت وال

  

يقترح أن تتم في المرحلة الأولى من التعريب كتابة المـصطلح باللغـة العربيـة ومقابلـه باللغـة                   ‘و

إلى أن يتم توحيـد هـذه       ) pile(خازوق  : يكتب مصطلح خازوق كالتالي   حيث  . الإنجليزية بين قوسين  

  .المصطلحات لاحقاً

  

   تعريب التعليم الهندسيمجال في ة والمادية للعاملينوافز المعنوي عدم وجود الح3-6

للمهتمين بعملية تعريب العلوم الهندسية سواء للمتـرجمين أو         لازم  لالا يوجد الدعم المادي والمعنوي      ف

 أسباب توقف برنامج تعريب العلوم       أهم   وقد كان هذا المعوق أحد    . ب والمراجع الهندسية  للمؤلفين للكت 

وعلى سبيل المثال نجد أن مكافـأة ترجمـة         ]. 4[الهندسية في كلية الهندسة بجامعة الملك عبد العزيز         

كتاب (خمسة عشر ألف ريال     و) كتاب مرجع (ريال   فأل عشراثنا  كتاب علمي في جامعة الملك سعود       

وتعتبر هذه  .  لكل مترجم إضافي   ريال   األفبمقدار   المكافأة إذا كان المترجم شخصاً واحد وتزداد        )مقرر

قورنت بالجهد المبذول في الترجمة وكذلك الوقت حيث تـستغرق ترجمـة            ‘المكافأة  قليلة جداً إذا ما       

  .كتاب واحد حوالي السنة الواحدة على الأقل وفي كثير من الأحيان تزيد على ذلك



  

  ]10[ )أمثلة من علم ميكانيكا التربة(  اختلاف المصطلحات الهندسية : )1(جدول رقم            

  المصطلح العربي
  المصطلح الإنجليزي

] 13[مرجع رقم  ]12[مرجع رقم   ]11[مرجع رقم 

Pile وتد  خازوق  ركيزة  

Clay الغضار  الطين  الطين  

Infiltration ترشيح  تسرب  ترشيح  

Gravel حصى  زلط  حصباء  

Consolidation الإرتصاص  التضاغط  الاندماج  

Exploration تحريات  استكشاف  استطلاع  

Raft Foundation أساس حصيرة  أساس لبشة  أساس فرشة  

Borehole سبر  جسة  ثقب الحفر  

Permeability نفوذية  نفاذية  منفذيه  

Embankment ردمية  جسر  سد ترابي  

  

   في المجالات الهندسية بعد عملية التعريبنقطاع الصلة بالتقدم العلمي المتسارع التخوف من ا3-7

التعريب قد يكـون سـبباً فـي عـدم          يبني المعارضون لعملية تعريب التعليم الهندسي رأيهم على أن          

اللغة العربية ـ حسب اعتقادهم ـ غير قـادرة     التواصل مع التقدم العلمي في جميع مجالاته وذلك أن

تعتبر لغة حية غنيـة بـالمفردات    وحيث أن اللغة العربية .على مواكبة النهضة العلمية في هذا العصر   

، فإن هذا التخوف ليس لـه مـا   الألفاظ المعربة من لغات شتى   والاشتقاقات التي يمكنها استيعاب جميع      

يبرره لأن ترجمة الكتب والأبحاث العلمية سوف يؤدي إلى التواصل مع المستجدات العلميـة، وخيـر                

ابان حيث أنه يتم ترجمة الأبحاث العلمية إلى اللغة اليابانية بعد فترة وجيزة من              مثال على ذلك دولة الي    

ومع تسارع التقدم العلمي فإن العلوم الأساسية والرياضيات ومبادئ الهندسة تبقـى            . صدورها ونشرها 

  .ثابتة

  

   خاتمة-4
يزيد ثقته بنفسه وتوصيل    ن الطالب عندما يدرس العلوم الهندسية بلغته الأم فإنه سوف           مما لا شك فيه أ    

أفكاره للآخرين حيث أن فهم الطالب للمادة العلمية يجعله يساهم كثيراً في الإبداع المهني فور التحاقـه                 

  . ومن ثم تطوير مهنة الهندسة بشكل عامبالعمل



  

، اليابان، الـصين، ألمانيـا    ( بلغتها    اليوم يرى أن كل أمة تلتزم بتدريس العلوم        والناظر في حال الدول   

 ولذلك فإن من الضروري  . س العلوم بغير لغتها   ما عدا معظم الدول العربية التي ما زالت تدر        ) وغيرها

العمل على جعل اللغة العربية هي لغة العلوم في الدول العربية، ولعل الحلول المقترحة في هذه الورقة                 

  .لتغلب على العقبات التي تعترض عملية تعريب التعليم الهندسي تمثل خطوة نحو هذا الهدفل
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